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Друга картина балету («Велика жертва») починається тьмяною грою юнаків. Згодом, під звучання 
музичної прелюдії, заснованої на містичному співі, танцюють дівчата. Останні своїми рухами описують 
місце посвячення та жертвоприношення Обраної священній Весні. Своєю жертвою Обрана поверне Весні 
силу для відродження природи. Далі дівчата танцюють навколо Жертви, прославляючи її (Звеличення 
Обраної). Потім слідує очищення Землі і звернення до праотців. Дія закінчується Спокутним танком 
(Великий священний танок) у виконанні Обраної, навколо якої групуються предки (Дійство Старців -
чоловічих праотців) і яка приносить себе у жертву богам. 

Метою ритуалу жертвоприношення є періодичне відродження сакральних сил. Будь-який ритуал за 
будь-якого сценарію спрямований на відродження якоїсь сили, постає відтворенням первісного акту 
Творіння, що мав місце ab initio (з самого початку) [3]. Людське жертвоприношення також є ритуальним 
повторенням Творіння. Космогонічні міфи часто включають в себе ритуальну смерть героя, обраного(ї), з 
тіла якого були створені світи та з'явились рослини. Походження рослин, особливо злаків, як правило, 
пов'язують з подібними жертвоприношеннями. Принесення в жертву людей, щоб відродити силу врожаю, є 
відтворенням акту Творіння, який вперше дав життя зерну. Ритуал знову творить світ, час ніби зупиняється і 
повертається до першого моменту творіння, відроджуючи силу рослинності. Смислом ритуалу є 
відродження сакральної сили природи. 

«Весна священна» відкрила двері в сучасний балет. Існує понад двохсот версій «Весни священної», 
хоча І. Стравінський визнавав найкращою постановку В. Ніжинського і С. Дягілєва і скептично відносився 
до появи нових. У 2013 р., в зв'язку з сторіччям «Весни священної», по всьому світу пройшли нові 
постановки цього балету. 
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Бенькевич Г. А. 
викладач кафедри іноземних мов та технічного перекладу 

Львівський державний університет безпеки життєдіяльності 
м.Львів, Україна 

АНТИЧНІ ВИТОКИ УКРАЇНСЬКОЇ ДУХОВНОЇ КУЛЬТУРИ СПІЛКУВАННЯ 
Ще у філософських міркуваннях античності знаходимо зацікавлення проблемами людини, її життя і 

смерті, природи і сенсу існування, перспективи майбутнього. Вчені тлумачили місце і роль людини у 
довкіллі. Притаманні людині цінності ставали її культурним надбанням. Слово «культура» латинського 
походження і спочатку означало процес обробки та вирощування чого-небудь, а також пошану і поклоніння 
Римський оратор і філософ Ціцерон використав цей термін для позначення розвитку людської духовності і 
розуму. У сучасному розумінні «культура» є творчою діяльністю людини. 

В античну епоху сформувалися поняття, пов'язані із сучасним розумінням культури. Поняття 
«пайдейя» - система культурних цінностей, що в перекладі означає виховання та освіту. Поняття 
«калокагатія» позначало людину гармонійно розвинену, фізично і духовно гарну, а також розумну. 

Філософи І. Гердер, Дж. Віко, Г. Гегель сформували погляди про культуру людини, які мали 
природничо-науковий вимір. Із стрімким розвитком інформаційного суспільства, способу життя культурні 
цінності були переорієнтовані у антропологічний вимір з акцентом на творчості особистості. 

Філософ І. Гердер вважав культуру народу визначальною в історії і будував її на таких цінностях, 
як мова, ремесло, наука, мистецтво. Прогрес культури народу тривав із накопиченням знань, виробничого 
досвіду, традицій і норм, мистецьких надбань та передачі їх від покоління до покоління, від народу до 
народу. Культурний розвиток філософ вбачав у гуманізації умов суспільного життя. 

Філософ І. Гердер, великий гуманіст та мислитель, простежував розвиток всесвітньої історії на 
основі культурних надбань народів Далекого та Близького Сходу, Греції, Риму, Європи, слов'ян та ін. 
Вчений вбачав сенс історичного розвитку у досягненнях гуманності, виховання духовності, панування над 
силами природи. У духовності народу добре проявляється культурний розвиток поколінь. 

В історичному розвитку, на його думку, панує «природний порядок», мир, злагода, безпека 
існування. Будь-яке порушення природного порядку несе за собою зло, війни, ворожнечу. Гуманістична 
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філософія історії Гердера випливає з аналізу уроків історії. 
Італійський філософ Джамбаттіста Віко у своїй найвідомішій праці «Основи нової науки про 

спільну природу націй» висунув теорію історичного коловороту - розвитку всіх націй за циклами, що 
складаються з таких трьох епох: «вік богів» (бездержавність, панування жерців), «вік героїв» 
(аристократична держава), «вік людей» (демократична республіка або представницька монархія). Кожний 
такий тричастинний цикл завершується загальною кризою і розпадом суспільства. Зміна епох здійснюється 
шляхом переворотів, що при переході від першої епохи до другої відбуваються внаслідок боротьби між 
батьками родин і домочадцями, а при переході від другої до третьої епохи - внаслідок боротьби між 
феодалами та простим народом. Ідеї Дж. Віко багато в чому випереджали філософію історії Гердера і 
Гегеля. 

Німецький філософ Г. Гегель уявляв кожну епоху неповторно своєрідною і водночас закономірним 
етапом у розвитку людства. Рушійною силою культурно-історичного процесу Гегель вважав нескінченне 
саморозгортання розуму, ідеї. 

За культурологічною концепцією Еріха Ротхакера, «людина є творцем і носієм культури». Природа 
людини поєднує емпіричну предметність і духовну суб'єктивність. Людина є вільною, відкритою до світу і 
активною. Через культуру особистість дає творчу відповідь природі і довкіллю [1]. 

Античні витоки поняття «культура» у Середньовіччі замінили поняттям «культ», в епоху 
Відродження до них знову повернулись. Просвітителі XVIII ст. поєднали культурний процес із розвитком 
духовності людини. 

Через спілкування людина будує відносини з іншими людьми, пізнає світ. 
Перші спроби виділити елементи спілкування людей і взаємозв'язку між ними були здійснені 

античними авторами. Аристотель, говорячи у своїй «Риториці» про мовну форму спілкування, наголошував, 
що вона складається з трьох елементів: з самого оратора, з предмета, про який він говорить, та з особи, до 
якої звертається. Філософ виділив умови, необхідні для вдалого спілкування. Мова має бути доказовою і 
викликати довіру, а оратор - бути людиною особливого складу. 

Римський оратор Квінтіліан висунув більш розгорнуту схему. Він вважав, що про той чи інший 
вчинок чи повідомлення можна судити, якщо є відповіді на такі питання: хто, що зробив, де, якими 
засобами, навіщо, як, коли. 

Не кожне спілкування конструктивне. Якщо ми хочемо чогось досягти, то це можливо лише завдяки 
культурному спілкуванню. Воно залежить від рівня моральності, комунікабельності, закріплених у правилах 
і нормах культури поведінки у суспільстві. Підвищення рівня культури особистості відбувається через 
виховання комунікативних здібностей. Культура спілкування українців включає мовну культуру, 
комунікабельність, емпатію, доброзичливість, толерантність, імідж, повагу до людської гідності, уміння 
висловити власні думки й вислуховувати співрозмовника [4, с. 97-98]. 

Духовне спілкування пов'язане з працею і з пізнанням. Спілкування є необхідним елементом 
багатьох видів діяльності. Воно має і самостійне значення. Саме в цій своєрідній універсальності й полягає 
його специфіка як особливого виду людської діяльності. У спілкуванні й комунікаційному процесі йде обмін 
ідеальними відбиттями матеріального світу через «посередника». І тут ми обов'язково зустрінемо поняття» 
«інформація», її кількісні та якісні характеристики. 

При духовному спілкуванні здійснюється обмін соціальною інформацією. 
Інтенсивне міжособистісне спілкування вимагає звертання до духовного спілкування через мас -

медіа. Матеріали мас-медіа активізують міжособистісне спілкування. В мас-медіа триває обмін соціальною 
інформацією. Це духовне спілкування між великими групами людей у межах соціального макросередовища 
за допомогою спеціальних організацій і технічних засобів збору, обробки та розповсюдження інформації. 

Усі поступальні зміни в українському суспільстві і, зокрема, в сфері освіти, зосереджуються на 
особистості. Особистість є головною дійовою особою й суб'єктом суспільно-історичного розвитку, його 
основною метою і спрямованістю. Регуляторами поведінки народу є норми, звичаї, обряди, повсякденна 
поведінка - зрозумілі в одній суспільній групі. У розвитку України визначальним є духовно -інтелектуальне 
здоров'я народу [3, с. 1]. Першочерговими для українського народу є глобальні проблеми - виживання, 
екологія, мир, соціальний прогрес, демократизація права і свободи особистості. Пріоритетними культурними 
цінностями в українському суспільстві є зацікавлення особистістю, її структурою, соціалізацією. 

Від часів правління Володимира Великого одночасно із впровадженням християнства дбали про 
освіту [2]. 

Культурний рівень українського населення справляв позитивне враження на іноземців, які мали 
зв'язки в економіці та політиці з Україною. В основі спілкування українського народу лежать такі 
загальнолюдські морально-етичні цінності, як доброзичливість, любов, лагідність, привітність, шаноба, 
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ґречність. Цими чеснотами віддавна славився український народ. На це звертали відразу ж увагу дипломати 
і мандрівники, котрі бували в нашім краю. Так, датський посол Юлій Юст, що в 1709 -1712 рр. відвідував 
Росію, а 1711 р. їхав через Україну, писав у спогадах: «Місцеві мешканці (Королевця), як і взагалі все 
населення Козацької України, відзначаються великою ввічливістю і охайністю, вдягаються чисто й чисто 
утримують доми», а Джозеф Маршаль про Україну 1769-1770 рр. згадував: «Сучасне українське покоління -
це моральний і добре вихований нарід». Жан Бенуа Шерер, французький аташе у Петербурзі, 1788 р. писав: 
«Українці - це рослі, сильні люди, привітні і гостинні». «Вельми інтелігентними» називав наших предків 
знаменитий географ датчанин Мальт Брюн. Особливо відзначили чужоземці вишуканість українських 
жінок: «Найбільше ласкавості в словах і жестах знайдеш на Русі, спеціально у жінок, до чого спричиняється 
також русинська мова, вимова которої не така тверда, як польська», - писав у своєму щоденнику голландець 
У. Вердум, подорожуючи Польщею й Україною у 1670-1672 рр. [5, с. 20-21]. 

Україна через духовну культуру осмислює себе як народ і вистоює у постійних зазіханнях на її 
суверенітет. Тривалий шлях існування української нації та широкі можливості її духовної культури є 
джерелом для осмислення національної системи цінностей. 
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ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ ДЕМОНОЛОГІЧНИХ ОБРАЗІВ В АРАБСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ 

(НА МАТЕРІАЛІ ЗБІРКИ КАЗОК «ТИСЯЧА І ОДНА НІЧ») 
Переклад є одним із найстаріших видів людської діяльності та одним із способів взаємодії у 

міжкультурній комунікації. Мета будь-якого перекладу - налагодження взаємодії між людьми, які не 
володіють знанням мови оригіналу. Перед перекладачем стоїть завдання не просто перекласти лексеми 
чи граматичні конструкції, а передати думки, зміст оригіналу. 

Існують різні види перекладу, які класифікуються за різними критеріями. За формою переклад 
буває усним та письмовим. За способом - буквальний та адекватний. За змістом ми можемо виділити 
наступні види - суспільно-політичний, художній, науково-технічний [4, с.14]. 

Нас цікавить художній переклад, оскільки його основна мета - передача думки оригінала 
мовою перекладу, при цьому має бути збережений його сенс та емоційне забарвлення. 

Жоден переклад не може бути абсолютно точним, оскільки сама мовна система мови -
перекладу не може досконало передати зміст оригіналу, що неминуче призводить до втрати певного 
об'єму інформації. 

Свою увагу ми зосередили на аналізі перекладацьких трансформацій, які використовуються 
під час перекладу арабомовних текстів на українську мову. 

Демонічні уявлення народу дають нам змогу поринути у його традиційну культуру, оскільки 
несуть в собі етнокультурну інформацію ще з прадавніх часів. Вивчення цієї теми допоможе нам 
простежити трансформацію світосприйняття арабських народів. Найкраще ці віруванні представлені у 
казках, що й зумовило вибір даної теми. Матеріалом дослідження стала збірка казок «Тисяча і одна 
ніч», що являє собою найбільш повне зібрання оповідей, які описують демонічні сили та їх вплив. 

Однією з проблем, з якими стикається перекладач у процесі перекладу, є питання про 
перекладність і неперекладність. Це, в основному, стосується передачі спеціальної та безеквівалентної 
лексики, зокрема термінів-реалій. Основною проблемою для перекладача стають саме слова-реаліїї, а 
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